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To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
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®OPMUPOBAHUE PUTOPUYECKOIN KOMIIETEHIIUU B CUCTEME
IMPOP®PECCHUOHAJIBHOM OATOTOBKHY CTYAEHTOB HE®HUJIOJOTI MYECKHX
CHEIUAJIBHOCTEM

DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/ALMH7431

Hpuna Anoeckas,
Kanouoam Guioiocuyeckux HayK, OOyeHm
Bonzoepaockozo 2ocyoapcmeennozo azpaprozo yHugepcumema

AnHoTanus. B cratbe aHanmu3upyeTcs psag oOMeKyIbTYPHBIX KOMIIETCHINH, OTPaXEHHBIX B CHCTEME TPeOOBaHMIA
®I'OC BIIO mo cnennanpHOCcTH «IIpodeccrnonansHoe 00ydeHIe» H TPEOYIOMNX 3HAHUS OIPEACIEHHBIX PUTOPUIECKAX
M0JIOKEHUH U KOHCTpyKuui. [loquépkuBaercs NpakTUYECKast 3HAUMMOCTh pacCMaTPUBAEMbIX KOMIIETEHIIMH, UMEIOLIUX
CBOCH TIeNBI0 (OPMHUPOBAHUE YMEHH TPAMOTHO CTPOUTH U TPEACTABIATE MPO(ecCHOHAIEHYI0 HHPOPMALIHIO.

KiaroueBble cJioBa: pumopuxa, obuekyiomypHvle Komnemenyuu, @Dedepaivhvili  20Cy0apCmMEeHHbL
obpazosamenvhvii cmanoapm (@I'OC BIIO); npogeccuonanrvhoe obyuenue; peuesdas Kyiomypd, KOMMYHUKAMUGHAS
KoMnemeHyusl, yCnmuasa u NUCbMEHRHAs pedb, 102uKa paccyofcdenuﬂ; I’ly6]lullH0€ sblcmynjienue, apeymenmayus, Kyaibmypa
MbIULTIeHUA,; I’lpOd)eCCUOHaJZbHa}Z KOMMYHUKAYU:L.

Abstract. This article analyzes a number of general cultural competencies reflected in the requirements of the
Federal State Educational Standard of Higher Professional Education for the specialty «Vocational Education» and
requiring knowledge of certain rhetorical concepts and constructions. The practical significance of these competencies,
aimed at developing the ability to competently construct and present professional information, is emphasized.

Keywords: rhetoric; general cultural competencies; Federal State Educational Standard (FSES HPE); vocational
education; speech culture; communicative competence; oral and written speech; logic of reasoning; public speaking;
argumentation; culture of thinking; professional communication.

Kak n3BectHo, B Poccun putopuka He uMena BO3MOXKHOCTH JJIS TIOJIHOLIEHHOT'O Pa3BUTHUS, TaK
Kak (OpMBbl TpaBI€HUS TOCYIApCTBOM CHACPKHUBAJIM PACHBET COLUAIBHO-TIOJUTHYECKOTO
kpacHopeuns. CyneOHoe ke KpacHOpeYHe CMOTJIO pPealln30BBIBATH CBOMCTBEHHBIC €i (YHKIIMU
TOJIBKO TOcTIe Cy1e0HO pedopmbl, TpoBenEHHOMN B KOHIIE XIX Beka. 3aMeTHUM, 4TO JIMIIb TyXOBHOE
(mn, Kak ero emi€ Ha3bIBaliu, 0OTOCIOBCKO-TyXOBHOE) KpacHOpeUHne mpoIBeTano B Poccuu ¢ 1aBHUX
BpeMeH. UTo ke KacaeTcsi pPUTOPUKH KaK yueOHOTOo TpeIMeTa, TO OHa B yUeOHBIX 3aBeieHIsX Poccnn
Benack 10 1917 rona. B nanbHelieM opaTopckoMy HCKYCCTBY 00yUay JIUIIb B JYXOBHBIX yUEOHBIX
3aBEJICHUSX.

OnHako cerojHs ecTh YETKOE MOHUMaHWE Ba)KHOCTH Pa3BUTHS PUTOPHUECKUX CIIOCOOHOCTEN
Yy COBPEMEHHBIX CHEIMAINCTOB, TaK KaK YMEHUE TOYHO U BBIPA3UTEIBHO MPEJICTABIATH CBOU MJIEU U
IPOEKThl W HAMOJHATh HMX TIyOOKHM COJEp)KaHHEeM CTaHOBUTCS BaKHEHIIEH cocTaBistomen
YCHEIIHOTO BEACHUS JElI.

B cBf3m ¢ 93TUM B TOCYZapCTBEHHOM 00Opa30BaTENBHOM CTaHIApTE  BBICIIETO
npodeccuonanbHOro oopazoBanus Poccuiickoit deneparuu (OI'OC BIIO) [1], npeacTasistomeM
co00i1 COBOKYNHOCTh TpeOOBaHUM, 00s3aTENbHBIX MPHU peau3allid OCHOBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
nporpaMM OakanaBpuaTa U MarucTparypsl, cHOpMYITUPOBAHBI COOTBETCTBYIOIIME COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUAM OOILEKYJIBTYpHbIE KOMIIETEHIIMHM. MHOTHE U3 HUX HAaNpsSMYIO CBS3aHbBI C Pa3BUTHEM
PUTOPUYECKHX CIIOCOOHOCTEN OYyAyIINX CHEIATICTOB.

Taxk, B Tpe6oBanust ®I'OC BIIO BBenena cienyromas oomekyipTypHast komnerenius (OK) —
«yMEHHE JIOTHYECKH BEPHO, apTyMEHTHPOBAHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO M MUCBMEHHYIO peub». JTa
KOMIICTEHIIVSI, OJIHA W3 BAXHEUIIMX COCTABIISIONINX PHTOPUKH, SBISETCS, MO CYTH, HamOoee
3HAYMMOW OOMICKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMEH, HaxONAIIecs B HaJajle CHOHCKAa YKa3aHHBIX
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TpeOOBaHUI MO MHOTMM HAampaBieHUSM MOJATOTOBKM OakajaBpoOB. A TaK Kak rocyJapCTBEHHBIH
o0pa3oBaTeNbHbI CTAaHAAPT BHICIIECTO podecCuoHanbLHOTr0 0bpazoBanust Poccuiickoit deneparuu
B IIEJIOM TIPEJICTABIICT COO0N CTPAaTH(PUIIMPOBAHHYIO CHCTEMY, «TO KOMIICTCHIIUH, TPUBEIEHHBIC B
HayaJie CrrcKa TpeOOBaHUi 3TOTO CTaHIAPTa, SBJISIFOTCS HanOoJiee BAXKHBIMU, (PyHIaMEHTATbHBIMH,
10 CYTH JIS)KAIUMHU B OCHOBE OOJIBIIIMHCTBA OOIIEKYIBTYPHBIX KOMIIETCHIIUN» [2, ¢. 485].

PaccmoTpum ompexneneHusi, coiepaHH€ U OCHOBHBIE CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKHU
KOMITETCHIINH, HAMPSMYIO CBSI3aHHBIE C PUTOPUKON M OoTpakEHHBIE B cucTteMe TpeboBanuii ®I'OC
BIIO no cnienmanbaoctu «lIpodeccnonansuoe o0ydenue». Tak, oBinaieHHe KOMICTCHITUSIMU:

OK-18 «BnameHuwe KyJabTypOH MBINUICHHS, 3HAHHE €ro OOIIUX 3aKOHOB, CIOCOOHOCTh B
MMCbMEHHOW U YCTHOM peur MPABWIIBHO (JIOTUYECKH) OOPMUTH €T0 Pe3yIbTaThly,

OK-20 «crocoOHOCTh OCYHIECTBIISATh YCTHYIO U MHCbMEHHYIO KOMMYHMKAIMIO Ha
roCy/1apCTBEHHOM SI3BIKE. ..»;

OK-21 «roTOBHOCTh K NHPAaKTUYECKOMY aHAIM3Y JIOTUKU Pa3IMYHOIO poJa PacCyKICHUH,
BJIa/I€€T HABBIKAMH ITyOJIMYHON peuu, apryMEHTAIlH, BeICHUS AUCKYCCUH, TTOIEMUKI»;

OK-22 «crnocoOGHOCTh OCYIIECTBIATH MOATOTOBKY U PEIAKTUPOBAHUE TEKCTOB, OTPAXKAIOIIUX
BOIPOCHI MPO(hecCHOHATbHO-TIEIarOTMUECKOM IeATeIbHOCTHY — MO3BOJISIET BHIITYCKHUKY By3a BECTH
TapMOHHUYHBIN AManor U J0OMBaThCA CHUCTEMAaTHYECKOro yCIexa B IpoIecce AENOBOW M HAyYHOU
KOMMYHHUKAIMH, a TAK)KE MPEJICTABIISATh CBOU MPOEKTHI U UCH B SCHOM, IOTUYECKH BHIBEPEHHOU U
yoenuTenbHON dopme. M3 comepikaHus MPUBEACHHBIX KOMITETEHIMH CIIEAYET, YTO B MX OCHOBE
JISKHAT MPAKTHYECKUN aCTIeKT, CIOCOOCTBYIOMINI (POPMUPOBAHUIO Y CTYJICHTOB HABBIKOB IPAMOTHOM
00paboTKH TpodeCcCHOHATBHON MHPOPMAIIUN B MAKCUMAIILHO SICHOE BBIPAKECHUE BBICKA3bIBACMBIX
MbIcNiel unu nonoxkenuid. Taxke moguépkuBaeTcs HEOOXOAMMOCTH (POPMHUPOBAHUS Y CTYACHTA
HABbIKA CTPOTOro CJEAOBAaHUS JIOTHKE OCHOBHOW II€JIM BBICTYIUICHHS, HE JOIYCKaroIei
CYILIECTBEHHBIX OTKJIOHEHMH OT TeMbl. BaXHbIM SBISETCS U «copa3MepHas OOpa3HOCTh
BBICTYIUICHHSI, SICHOCTb M TOYHOCTb, a TaKKe OOBEKTMBHOCTh KaK OMOpa Ha JOKYMEHTAJIbHO
3aukcupoBaHHble QakTh [3, c. 77].

TpynHo mepeoneHUTh 3HAYUMOCTh paccMarpuBaeMbix OK, Tak kak ux c(HOpMUPOBAHHOCTH
MpeArnoJiaraeT CyIIECTBEHHOE TMOBBHIIICHUE Y BBIMYCKHUKOB YPOBHS BJIQJICHHS TOCYJAapCTBEHHBIM
s136IKOM Poccuiickoin denepanuu.

N3 ananuza nonoxxeHuit ctanaapra, GopMyIUPYIOMUX TPeOOBAaHUS K TOMY, YTO JIOJDKCH 3HATh
U YMETb, a TakKX€ YeM BIIQJIETh BBIMYCKHUK BY3a, CJIEAYET, UYTO OCHOBHBIE IIOJOKEHHUS,
ONpENEAONINEe KOMIETEHIIMM PUTOPUYECKON HAIMPaBIECHHOCTH, TPYHIHUPYIOTCS B TOApPA3IEIe
CTaHIapTa TMOA pYOpPHKOM «BIameTh». OTO CYIIECTBEHHO /M TIOHMMaHUs BaXXHOCTHU
paccMaTpuBaeMbIX KOMIIETEHIIMH W 00s3aTENbHOCTH MX (OPMHUPOBAHUS, TaK KakK COACpKAHHE
TIOHSTHUSA 6/1a0emb TIPETOIaraeT U 3HaHUsI OCHOB PUTOPUKH, U YMEHHE PEaTu30BhIBATh 3TO 3HAHUE
Ha MIpaKTHUKE.

Tak, nmpoektupyemsie pe3yabTatbl ocBoeHus: OK 3akimoyaroTcss BO BIAJACHUHU BBITYCKHUKOM
«HABBIKAMU TTUCBMEHHOTO apTyMEHTHPOBAHHOTO U3JI0KEHUS COOCTBEHHOW TOUKH 3PEHHUSI, BEICHUS
JUCKYCCUA M TIOJIEMUKH, NPAKTUYECKOTO aHalu3a JIOTUKUA paccyxiaeHus...» [4, c.15], uyto
MpeAnoaraeT 3HaHue: CTPYKTYPbl PYCCKOTO HAIIMOHAJBHOIO S3bIKA, €0 HOPM U CTUIIMCTUYECKUX
PECYPCOB; OCHOB COBPEMEHHOU peueBO KOMMYHHUKAIIMK; TPEOOBAHUMN, IPEIBABISEMBIX K PEUCBOM
KOMMYHHKAIUU B TPOGECCHOHATBHONU CpEe; OCHOBHBIX 3THUKO-PEUEBHIX (OPMYI JIETOBOTO H
Hay4YHOTO OOIIeHus;, Tperpan, OOYCIOBJICHHBIX BOCIPUATHEM WH(OOpPMAIUU; CEMaHTHYECKUX
0apbepoB U MyTEH MX MPEOIOJICHHS; TPUEMOB aHAIIM3a TEKCTA U €T0 PETaKTUPOBAHHS.

Kpome Toro, éradems — 5TO 3HAUUT U YMETh: aHAIM3WPOBATH W 000OIATh WCTOYHHKH
nH(pOpMaIUA C TOYKH 3PEHUS TOJHOTHI M TIyOMHBI OCBEIICHUS PEIIaeMOM 3aadu; MPaBUIBLHO
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OLICHHMBATh pPEYEBOE IMOBEACHHE U pEUeBbIE NMPOM3BENEHHUS B JaHHOU cdepe mpodeccnoHanbHOI
NESATeIbHOCTH; CHUCTEeMaTU3UPOBaTh M 0000INATh JaHHBIC, J€JaTh BBIBOJBI, BECTH AKTHUBHBIN
COJIEPKATENIbHBIN TMAJIOT; MPUMEHSITh TEPMHHOJOIHIO IS SICHOTO, CXAaTOro U JIOTMYECKU
IIPaBWJIBHOTO BBIPAXKEHMSI MBICIIEH; CTHJIMCTUYECKH LIE€JIECO00pa3HO MCHOJIb30BaTh SI3bIKOBBIC
CPEICTBAa U CO3[aBaTh TEKCThl PA3JIMYHOW CTUIIEBOW NMPUHAJIEKHOCTU; KOHTPOJIUPOBATH CTEIEHb
COOTBETCTBUSI yCTHOM W THCHMEHHOM peuu TpeOOBaHUSIM HOPMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

Takum o6pa3om, HaleneHHble Ha QopMUpoBaHHE B OyaylleM CHEIUAINCTE OCHOB
npodeccuoHabHO OPUEHTUPOBAHHONW PUTOPUKH, ITUCKYCCHUU M OOIIECHHUS, JAHHbIE KOMIETCHLIUU
HAIEJIEHbl HA OCO3HAHHYIO NPAKTUKy IPUMEHEHUS HOPM PYCCKOTO SI3bIKa U €r0 CTHJIMCTHYECKHUX
PECYPCOB, IPUBOIANINX K TPaMOTHON 00paboTke mpodeccroHatbHOH HHPOPMAIUH.
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